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ТОПОЛОГІЧНІ ПРИЙМЕННИКОВІ БЕЗАРТИКЛЕВІ ЗВОРОТИ 

АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ: СЕМАНТИЧНІ МОДЕЛІ 

 
Прийменникові безартиклеві звороти англійської мови як конструкції з узагальненим значенням іменують незалежні 

від контексту міжреферентні відношення. З урахуванням орієнтування людини у просторі топологічні звороти поділяємо на 

соматичні, перцептивні та на позначення стану. Соматичні одиниці локалізують об’єкти стосовно тіла спостерігача; 

перцептивні звороти відображають сприйняття референтів з різної відстані; одиниці на позначення стану передають 

переживання людини або стан суспільних інститутів, концептуалізованих як тривимірний простір, у якому перебуває 

індивід. 
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Талавира Н.М. Топологические предложные безартиклевые обороты английского языка: семантические 

модели. Предложные безартиклевые обороты английского языка как конструкции с обобщенным значением именуют 

независимые от контекста межреферентные отношения. С учетом ориентирования человека в пространстве топологические 

обороты делим на соматические, перцептивные и обозначающие состояние. Соматические единицы локализируют объекты 

относительно тела наблюдателя; перцептивные обороты отражают восприятие референтов с разного расстояния; единицы, 

обозначающие состояние, передают переживания человека или состояние общественных институтов, 

концептуализированных как трехмерное пространство, в котором находится индивид. 

Ключевые слова: топологический предложный безартиклевый оборот, семантическая модель, образ-схема. 

 

Talavira N.M. English topological phrases without article: Semantic models. Articleless prepositional phrases of English 

as constructions with a generalized meaning denote interreferential relations independent of context. Drawing on human orientation 

in space topological phrases are divided into somatic, perceptual and units denoting state. Somatic units locate objects relative to the 

body of the observer; perceptual phrases reflect seeing of referents from varying distance; units denoting state represent human 

feelings and states of public institutions which are conceptualized as three-dimensional container the person finds himself in. 

Key words: articleless topological phrase, semantic model, image-schema. 

 

При вивченні семантики мовних одиниць лінгвісти зосереджують увагу на іменниках 

[Ишакевич 2003, с. 3], прийменниках [Balaga 2004, c. 23], артиклях [Berezowski 2009, с. 10], 

стійких сполученнях слів [Логинова 2004, с. 3]. Проте значення прийменникових 

безартиклевих зворотів англійської мови (далі – ПБЗ) перебуває на периферії досліджень 

унаслідок їхньої складної семантики, що зумовлює актуальність даної розвідки. 

ПБЗ, які складаються з прийменника, нульового артикля й іменника, є конструкціями з 

генералізованою семантикою, що подають незалежні від контексту відношення між 

референтами. Значення ПБЗ формується внаслідок концептуалізації низки повторюваних 

ситуацій і зберігається у нашій пам’яті в узагальненому вигляді на суперординатному рівні 

категоризації [Rosch 1978, с. 30-31], тобто у надситуативній перспективі. ПБЗ відтворюють і 

характеризують різноманітні відношення позамовної дійсності: топологічні, напр., at hand 

“поруч”, in size “по розміру”, темпоральні, напр., at night “вночі”, емотивні, напр., in love 

“закоханий”, in shock “в стані шоку”, діяльнісні, напр., at work “на роботі” тощо. Топологічні 

ПБЗ локалізують об’єкти стосовно тіла людини залежно від фокусу уваги спостерігача: у 

горизонтальному і вертикальному вимірах, у близькій або далекій перспективі, у 

тривимірному просторі, а тому метою нашої розвідки є моделювання семантики 

топологічних ПБЗ. Досягнення поставленої мети передбачає виконання таких завдань: 

виявити семантичні моделі представлення топологічних відношень за допомогою ПБЗ; 

виокремити різновиди топологічних ПБЗ з урахуванням їхнього значення. 

Об’єктом дослідження виступають топологічні ПБЗ англійської мови, а предметом – 

семантичні моделі представлення топологічних відношень. 

Значення топологічних ПБЗ ґрунтується на перцептивних здібностях мовців, 

виникаючи на предметно-образній, чуттєвій основі, тобто внаслідок тілесного досвіду 

людини, коли вона локалізує референти стосовно свого організму, тому семантику 

досліджуваних одиниць аналізуємо за допомогою образ-схем. Вони репрезентують 

результати сенсомоторного досвіду індивіда, забезпечуючи його зв’язність і схематичну 

структурованість [Johnson 1987, c. xiv, 29]. Образ-схеми відтворюють ситуації [Johnson 1987, 
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c. 30], а у нашому випадку значення топологічних ПБЗ. Ураховуючи особливості 

орієнтування людини у просторі, семантику, утворену внаслідок взаємодії прийменника й 

іменника, топологічні ПБЗ поділяємо на три підгрупи: соматичні, пов’язані з тілом людини, 

напр., in sight, перцептивні, котрі відбивають різне сприйняття референтів залежно від їхньої 

відстані від спостерігача, напр., in abundance, і звороти на позначення стану індивіда, 

осмислені як тривимірний простір, напр., in terror. 

На розташування референтів стосовно різних частин тіла людини вказують соматичні 

ПБЗ: фронтальні, що репрезентують предмети, які сприймаються за допомогою зору, напр., 

in sight “у полі зору”, in full view “у всіх на виду”; мануальні, що підпорядковані діям руки, 

напр., at hand “під рукою, близько”, in hand “у розпорядженні”, on hand “у наявності”; 

центральні, котрі розташовують референти у центрі простору, напр., at heart “у глибині 

душі”.  

ПБЗ на позначення фронтальних орієнтирів локалізують об’єкти у межах поля зору 

спостерігача, напр., in sight, який репрезентує референти перед спостерігачем, in full view, що 

акцентує панорамність сприйняття, активовану прикметником full, котрий позначає 

включення всіх об’єктів [Longman 2001, с. 572], та on view “виставлений для огляду”, який 

відображає демонстрацію артефактів широкій публіці. Відмінності у семантиці фронтальних 

зворотів виявляють у трьох моделях: обмежувальній, панорамній й оглядовій. 

Обмежувальний ПБЗ in sight позначає звужене сприйняття предметів, напр., house, та 

людей, напр., policemen, everyone, напр., Some teens in the crowd began harassing one of the few 

policemen in sight on the route (Newsweek 28.11.2011, c. 28). У наведеному прикладі зворот in 

sight накладає обмеження на кількість поліцейських, що знаходяться у полі зору, 

акцентоване займенником few. Варіант на позначення перешкоди у семантиці ПБЗ in sight 

маркує обмеження у сприйнятті об’єктів унаслідок його вживання з одиницями на 

позначення бар’єру: дієсловами або сполученням іменника з часткою no. Сполучення 

звороту in sight з дієсловом hide позначає дії, унаслідок яких референт неможливо побачити, 

напр., […] the Taliban leadership effectively hides in plain sight (Newsweek 03.08.2009, с. 40-41). 

У наведеному висловленні сполучення дієслова hide зі зворотом in plain sight указує на 

неможливість побачити референт, позначений збірним іменником leadership, який додатково 

підкреслює значення обмеженості за рахунок представлення невеликої кількості осіб – 

лідерів організації. ПБЗ in sight сполучається із запереченням no й абстрактними іменниками, 

що відбивають результати мислення (solution, plan) або сподівання особи (hope), напр., The 

streets of Naples have been subsumed beneath suppurating piles of garbage for months with no 

solution in sight (Newsweek 25.02.2008, с. 20). В останньому прикладі взаємодія ПБЗ in sight із 

запереченням no і субстантивом solution указує на перешкоди у сприйнятті референта. 

Панорамний ПБЗ in full view репрезентує можливість побачити усі наявні об’єкти, 

напр., […] the wrought-iron Metal Wine Cage can keep a dozen vintages in full view while 

safeguarding them under lock and key (Newsweek 21.12.2009, с. 60). Сполучуваність звороту in 

full view з іменником dozen та субстантивом у множині vintages підкреслює доступність 

великої кількості об’єктів для сприйняття.  

Оглядовий зворот on view, утворений сполученням іменника на позначення зорової 

активності та прийменника on, що маркує контакт між двома референтами, за якого менший 

об'єкт спирається на поверхню більшого [Balaga 2004, с. 24], зображає розміщення 

артефактів для громадського огляду на горизонтальній або вертикальній поверхні: картин, 

скульптур, витворів архітектури тощо. Огляд об’єкта великою кількістю людей додатково 

акцентується сполученням ПБЗ on view з субстантивами на позначення глядачів (members of 

the public) або вказівкою на місце, де виставлені для показу артефакти (museum, school), 

напр., Twenty four posters from the heyday of the Polish school are on view at New York’s Museum 

of Modern Art until November (Newsweek 03.08.2009, c. 62). У цьому прикладі ПБЗ on view 

репрезентує виставлені на громадський огляд твори мистецтва в Нью-Йоркському музеї, а 

його назва New York’s Museum of Modern Art імплікує велику кількість відвідувачів. 

ПБЗ на позначення мануальних орієнтирів пов’язують референти з рукою людини як 
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інструментом діяльності й утворені внаслідок взаємодії іменника hand з прийменниками at, 

on та in, загальна семантика яких вказує відповідно на близькість спостерігача до предмета, 

який сприймається як точка [Knas 2006, с. 126], контакт між двома об’єктами, розміщення 

референта у тривимірному просторі [Drozdowicz 2001, с. 35]. Узагальнені мануальні 

відношення, позначені ПБЗ, побудовані за трьома моделями: просторово-темпоральною, 

напр., at hand, екзистенційною, напр., on hand, діяльнісною, напр., in hand.  

Просторово-темпоральний ПБЗ at hand локалізує референти на МЕЖІ, тобто поруч з 

рукою, і має два варіанти: просторовий і темпоральний. За першого цей зворот вказує на 

розміщення референта поруч із спостерігачем, тобто на відстані витягнутої руки, напр., Savvy 

directors who want the one-stop shop – where everything from props to postproduction workshops 

are close at hand – are still more likely to settle for a big British studio (Newsweek 16.07.2007, с. 

53). Темпоральна семантика ПБЗ at hand указує на близькість події у часі, напр., Given the 

more pressing crises at hand, however, swift action is unlikely (Newsweek 09.02.09, c. 39). У 

темпоральному значенні зворот at hand додатково вказує на тимчасове перебування об’єкта у 

розпорядженні людини, напр., That is not lost on the jurist, now 50, who expects within about 

seven years to become Brazil’s chief justice – a rotating position that is fourth in the line of 

presidential succession. But for now, the focus is on the job [a judge in the Supreme Court] at hand 

(Newsweek 16.05.2005, с. 39). У наведеному прикладі зворот at hand зображає тимчасову 

зайнятість особи, що додатково акцентують сполучник but та прислівник for now. 

Екзистенційне значення ПБЗ on hand утворене сполученням іменника та прийменника, 

який відбиває розміщення об’єктів на долоні. Тому зворот on hand позначає наявність 

референтів, котрі людина використовує без додаткових зусиль (money on hand, a GPS unit on 

hand), напр., Guests spend the day on the slopes, then are chauffeured by snowmobile to the five-

floor home, where there is oxygen on hand just in case (Newsweek 29.01.2007, с.66).  

Діяльнісний зворот in hand локалізує предмети у руці як вмістищі, співвідносному з 

КОНТЕЙНЕРОМ, який представляє замкнений тривимірний простір або межі території, 

внаслідок чого його структура включає внутрішню зону, межі, зовнішню зону [Johnson 1987, 

с. 23]. Узагальнення мануального орієнтування людини у значенні ПБЗ in hand – одна із двох 

рук може тримати предмети – спричиняє відсутність артикля у звороті, напр., We walked 

down Madison, coffee in hand (Newsweek 27.04.2009, c. 27). Уміщення об’єкта у руці є 

результатом діяльності людини – стискання пальців, тобто людина здійснює моторні дії для 

того, щоб утримати якийсь предмет. Значення звороту in hand трансформується від 

фізичного вміщення об’єкта до позначення наявності певного референта у розпорядженні 

людини в результаті докладання певних зусиль унаслідок попередньої активності (deal in 

hand, information in hand), напр., The nuclear deal is almost in hand, and with annual growth 

rates topping 9 percent, India’s international star has never been brighter (Newsweek 22.09.2008, 

с. 35). У складі фразеологічної одиниці зворот in hand метафоризується і позначає контроль 

над референтом, напр., Men and women are feeling less helpless and ashamed. Whole 

communities are standing up to take their destinies in hand (Newsweek 05.06.2006, с. 46).  

ПБЗ на позначення центрального орієнтира представлений лише однією одиницею – 

at heart “у глибині душі”. Розміщення серця в середині тіла людини і його недоступність для 

безпосереднього сприйняття виявляється в осмисленні цього органу як центру прихованих 

від оточуючих почуттів (a joyful person at heart), стану особи (isolationalist at heart, pragmatist 

at heart). При цьому справжній стан індивіда акцентується додатковими засобами: 

порівняльними структурами або одиницями на позначення неочікуваності почуттів для 

спостерігача. Стан людини, позначений ПБЗ at heart, підкреслюється протиставленням з 

загальноприйнятим уявленням про неї за допомогою прикметників у вищому ступені 

порівняння, напр., The 78-year-old Bavarian-born pontific who was the Vatican's guardian of 

doctrinal purity for more than two decades and has been a scholar all his life – is, at heart, more a 

retiring intellectual than a rousing campaigner [Newsweek 15.09.2005, с. 19]. Позначення 

прихованих почуттів або станів досягається сполученням звороту at heart з одиницями, які 

указують на припущення щодо стану особи (seem) або його неочікуваність (surprise), напр., 
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Yet here is another surprise for cartoonists of the dour Ratzinger: he's a Mozart man, which I take 

to be an infallible sign of someone who is, at heart, a joyful person (Newsweek 02.05.2006, с. 29).  

ПБЗ на позначення перцептивних відношень репрезентують сприйняття об’єктів з 

різної відстані відносно образ-схем МАСА – МНОЖИНА – ЗЛІЧУВАНІСТЬ – ОБ’ЄКТ – 

ЧАСТИНА. У зазначеній послідовності координата МАСА іменує недиференційовану 

сукупність референтів, сприйнятих з далекої позиції, МНОЖИНА диференціює окремі 

складники цілого, що сприймається з віддаленої позиції, ЗЛІЧУВАНІСТЬ відбиває 

можливість порахувати об’єкти, ОБ’ЄКТ вказує на фокусуванні уваги на предметі у близькій 

перспективі, ЧАСТИНА відображає поділ об’єкта на компоненти внаслідок його 

наблизького сприйняття [Потапенко 2009, с. 27]. Семантика перцептивних ПБЗ полягає в 

тому, що вони співвідносяться з усіма координатами, крім ОБ’ЄКТУ. Образ-схема МАСА 

репрезентована у ПБЗ узагальненої семантики in general “загалом”. МНОЖИНА 

представлена у значенні дистантних ПБЗ in abundance “у великій кількості”, in bulk “у 

великій кількості”. На орієнтир ЗЛІЧУВАНІСТЬ вказують ПБЗ on average “у середньому”, in 

number “у кількості”, in total “у сукупності”. Образ-схема ЧАСТИНА відображена у значенні 

меронімічних ПБЗ in detail “детально”, in particular “особливо”, in part “частково”. 

ПБЗ узагальненої семантики in general, пов’язаний з образ-схемою МАСА, репрезентує 

об’єкти без деталей або специфічних випадків [Longman 2001, с. 587], тобто підкреслює 

осмислення ситуації за рахунок високого рівня абстрагування. Представлені референти 

концептуалізуються як неподільна сукупність, позначена абстрактними субстантивами, які 

називають суб’єктів активності, напр., public, society; окремі вияви діяльності людини, напр., 

consensus, music, extremism; сфери впливу, напр., industry, life, тобто концептуалізуються як 

узагальнення МАСИ, напр., Conservatives refuse to face the fact that free markets need to be 

regulated to guard against chicanery and to protect the health and safety of consumers, workers 

and the public in general (Newsweek 03.12.2007, с. 32). Сполучення звороту in general з 

іменниками у множині companies або countries можливе завдяки значенню самого 

субстантиву, який відображає групу людей [Longman 2001, с. 267, 310, 999], імплікуючи 

узагальнення, напр., Korean companies are in general more transparent in management than U.S. 

companies (Newsweek 23.05.2005, с. 41). У наведеному висловленні сполучення іменника 

companies зі зворотом узагальненої семантики in general маркують рух від ЗЛІЧУВАНОСТІ 

до МАСИ. 

Дистантні ПБЗ in abundance й in bulk, пов’язані з образ-схемою МНОЖИНА, 

відбивають концептуалізацію великої кількості референтів в аспекті їхнього різноманіття. 

Референти можуть бути позначені іменниками у множині (workers, whales) або однині 

(vicuna), збірними субстантивами (deer). Сполучаючись з іменниками у множині, дистантні 

ПБЗ указують на значну сукупність, співвідносну з образ-схемою МНОЖИНА, напр., 

Extravagant? Extroverted? Is this what most opera singers lack? They're qualities Netrebko has in 

abundance, part of what helps her records, in Germany and Austria at least, outsell Beyonce 

(Newsweek 03.10.2011, c. 54). Збірні субстантиви відображають референти як неподільну 

МНОЖИНУ, напр., Chicago White Sox clubhouse manager Vince Fresso explains how things are 

done now: for home games he buys Pommery in bulk; two bottles per person for a roster and 

coaching staff of 40 (www.newsweek.com, 22.10.2012). У наведеному прикладі ПБЗ in bulk 

репрезентує велику кількість шампанського, позначеного іменником Pommery. Сполучення 

ПБЗ in abundance із злічуваними іменниками в однині відображає широку розповсюдженість 

об’єкта та узагальнення його кількості, напр., But roughly a year and a half ago, the country 

shifted gears and turned to a resource that exists in abundance across the region: the sun 

(www.newsweek.com, 12.09.2010). 

ПБЗ з семантикою ЗЛІЧУВАНОСТІ подають референтів у кількісному ракурсі, 

вказуючи на їхнє середнє, напр., on average, або підсумкове число, напр., in total. Кількісні 

показники, узагальнені за допомогою ПБЗ, можуть бути виражені числівниками, 

іменниками, які називають певну суму об’єктів, напр., million, quarter, або прикметниками, 

що позначають збільшення або зменшення їх чисельності, напр., great, lower, better. 
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Семантика ЗЛІЧУВАНОСТІ втілена сполученням ПБЗ з іншими одиницями двома 

моделями: кількісною і дескриптивною. За кількісної моделі звороти on average та in total 

вказують на суму об’єктів, отриману внаслідок підрахунку, для чого використовуються 

числові показники, напр., In total, America's market share of international students dropped from 

more than a quarter in 2000 to one fifth in 2004, the latest year for which figures are available 

(Newsweek 20.08.2007, с. 43). Окрім точних цифр, ПБЗ on average сполучається з одиницями 

на позначення відсотків, оскільки значення цього звороту імплікує виконання операцій 

додавання і ділення, напр., To cut costs, major carriers have also retired some airplanes, so 

flights are more crowded: 80% full, on average, up from 50% in the late 1970s (Newsweek 

17.03.2008, c. 47). За дескриптивної моделі ПБЗ позначає збільшення або зменшення 

чисельності референтів прикметниками і представлений лише однією одиницею – on 

average, яка вказує на надситуативний – типовий або звичний – стан речей, напр., Adrian 

Raine and colleagues at the University of Southern California note that, on average, men have a 

lower volume of grey matter (the bodies of nerve cells) in the orbitofrontal cortex than women 

(Newsweek 06.10.2008, c. 52).  

Меронімічні ПБЗ на позначення ЧАСТИНИ об’єкта, сприйнятого з надблизької 

відстані, втілені трьома моделями: деталізації, напр., in detail, партитивності, напр., in part, 

фокусування, напр., in particular.  

Деталізуючий ПБЗ in detail представляє частини таких процесів: мовленнєвого (discuss, 

speak, uncover) або писемного (document, set out), напр., Its extensive uranium-enrichment 

program was uncovered in detail only two years ago; its promise of “full disclosure” and 

“transparency” since then has been something considerably less (Newsweek 11.07.2005, c. 28).  

Партитивний зворот in part відображає окремі риси референтів або часткові причини 

активності людей. Він представляє часткові характеристики суб’єкта або артефакту при 

сполученні з іменниками, напр., Fair or not, Russians earned that reputation in part at 

Courchevel (Newsweek 21-28.04.2008, c. 87). Окремі етапи діяльності зворот in part 

виокремлює, сполучаючись з дієсловами, напр., Britain is working to raise its nuclear power 

output, in part to cut carbon emissions but also to reduce dependence on unstable regions like 

Russia and the Middle East (Newsweek 11.06.2007, c. 41). Часткові причини діяльності людини 

партитивний зворот позначає при сполученні з каузальними прийменниками або дієсловами. 

Каузальні прийменники представлені одиницями because, due to, thanks to, напр., Even if the 

world is warming now, and even if that warming is due in part to the greenhouse gases emitted by 

burning fossil fuels, there’s nothing to worry about (Newsweek 13.08.2007, c. 43). ПБЗ in part 

указує на часткові причини активності індивідів при вживанні з дієсловами come from, derive 

from, stem from, be rooted, які відбивають причиново-наслідкові відношення, напр., While 

excitement about Obama’s candidacy stems in part from his ethnic background, it has more to do 

with his message of hope and responsibility (Newsweek 16.07.2007, c. 40). У цьому прикладі 

зворот in part у сполученні з присудком stems репрезентує часткові причини захоплення 

(excitement) кандидатом у президенти. 

ПБЗ на позначення фокусування in particular виокремлює особливий компонент 

референта як фігуру на фоні іншого, тобто менш виділеного референта: предмет, групу 

людей, етапи активності індивіда. При сполученні з іменниками зворот in particular фокусує 

увагу на особливому складникові на фоні об’єкта в цілому, напр., I once saw a picture of a 

man standing proudly in front of an executive jet, but my eyes were drawn to the sleeve of his suit – 

in particular the cuff buttons; it was obvious that the buttonholes were machine-made rather than 

hand-sewn (Newsweek 25.02.2008, c. 58). Вживаючись з субстантивами на позначення групи 

людей, зворот in particular подає їх як фігуру на фоні більшого скупчення індивідів, напр., 

I'm showing people, and in particular the younger hip-hop artists, that you can grow up, have a 

family and still be cool (Newsweek 05.06.2006, с. 60). ПБЗ in particular указує на окремі дії 

індивіда або результати його активності, позначені дієсловами або похідними іменниками, на 

фоні його більш загальної діяльності, напр., Studying the roots of Arab-Israel conflict – in 

particular the pronouncements and positions of the Palestinian leadership from the 1920s on – left 
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me chilled (Newsweek 19.05.2008, c. 50). 

ПБЗ на позначення стану відображають відчуття й емоції людини і становища 

суспільних інститутів двох різновидів: спільні і специфічні. Спільні стосуються як особи, так 

і організацій, вказуючи на негативний або небезпечний стан, напр., under pressure “під 

тиском”, at risk “ризикувати”. Специфічні стани стосуються індивідів і зображають фізичне 

відчуття, напр., in pain “відчувати біль”; емоційне переживання, напр., in love “закоханий”; 

розумовий стан, напр., in thought “у роздумах”; економічний, напр., in poverty “в бідності”. 

Диференціація значення зворотів на позначення станів ґрунтується на взаємодії семантики 

іменників з прийменниками, які відображають різні перспективи осмислення ситуації: 

перебування у певному стані, співвідносному з тривимірним простором (in), балансування на 

межі між протилежними станами (at) або примушення (under).  

Перебування у певному стані, що сприймається як перцептивний тривимірний 

простір, який повністю охоплює людину [Tyler 2003, с. 187], відображають ПБЗ in love, in 

danger “у небезпеці”, in shock “шокований”, in trouble “в біді” тощо, які сполучаються з 

дієсловом-зв’язкою be або дієсловами руху. Сполучення ПБЗ з дієслово-зв’язкою be відбиває 

перебування у певному стані, напр., If she wasn’t crazy in love, why marry so fast? (Newsweek 

24-31.05.2010, с. 59). У наведеному висловленні стан особи (she) позначений ПБЗ in love, 

котрий представляє любов як тривимірний простір. При сполученні зворотів на позначення 

стану з дієсловами руху, ПБЗ відображають різні види занурення: get указує на зміну стану, 

напр., In the country that beheaded Queen Marie Antoinette, First Ladies can get in trouble if they 

are too active, or too aloof (Newsweek 13.08,2007, c. 27); fall маркує його несподівану і 

неконтрольовану зміну, go into відбиває занурення у протилежний і негативний стан, run into 

акцентує швидку зміну стану [Longman 2001, с. 495, 591, 604, 1242], напр., We had called Cat, 

but there was no answer – I think, the call just didn’t go through. We went into total shock 

(Newsweek 12.09.2011, c. 35).  

Балансування між протилежними станами відображене зворотами, які складаються 

з прийменника at, що локалізує референт на МЕЖІ, та іменника, котрий позначає небезпечну 

ситуацію (risk, stake). Обидва звороти – at risk й at stake – фіксують перебування суб’єкта на 

грані між безпекою та небезпекою, але різняться ступенем загрози: at risk імплікує 

можливість чогось поганого і небезпечного для життєдіяльності людини, тоді як at stake 

репрезентує втрату цінного для індивіда через невдалий план або вчинки особи [Longman 

2001, с. 1225, 1399]. Зворот at risk відображає два види відхилення від балансу: фізіологічний 

і суспільний. За фізіологічного ПБЗ at risk відбиває загрозу здоров’ю або життю людини, 

напр., The teenagers most at risk think they don't know anyone who has died of AIDS (Newsweek 

17.07.2000, с. 26). У наведеному висловленні ПБЗ at risk репрезентує балансування підлітків 

на межі між життям і смертю, що додатково акцентує предикат died та акронім AIDS на 

позначення смертельно небезпечної хвороби. Суспільне відхилення від балансу у значенні at 

risk указує на перебування громадських інститутів на межі між безпекою та небезпекою, 

напр., Growth is anemic, structural unemployment is rising, pensions are increasingly at risk. 

Across Europe, people are disoriented, frustrated and deeply anxious about their lives and the 

future of their children (Newsweek 20.06.2005, 29). У цьому прикладі зворот at risk зображає 

загрозу виплаті пенсій, що виступають засобом забезпечення добробуту людей похилого 

віку. ПБЗ at stake у сполученні з дієсловом-зв’язкою be вказує на ризики у діяльності 

окремих суб’єктів (casino industry at stake), загрозу їхнім цінностям (integrity at stake) без 

небезпеки для їхнього життя та здоров’я, напр., At stake is an Asian casino industry forecast to 

be worth $24 billion by 2007. With personal incomes soaring and budget airlines crisscrossing 

Asian skies for the first time, sightseers are pouring out of China and India like never before 

(Newsweek 02.05.2006, с. 43). У цьому прикладі зворот at stake відображає перебування на 

грані банкрутства індустрії розваг, маркуючи фінансову загрозу. 

Примушення представлене у значенні ПБЗ under control “під контролем”, under 

pressure “під тиском”, under stress “в умовах стресу”, які співвідносять з ціллю контролю 

людей або суспільні інститути двома моделями: направленого та ненаправленого 
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примушення. Направлене примушення втілене прийменником under, значення якого указує 

на розташування одного предмета під іншим, трансформуючись у відображення домінування 

одного суб’єкта над іншим. При цьому ПБЗ сполучається з одиницями, які репрезентують 

ціль примушення: іменниками на позначення державних установ (government) або високих 

посад (chairman), антропонімами, словосполученнями, які чітко описують референт (Tel 

Aviv’s outdoor cafes), напр., At insurance giant AIG, founder Maurice Greenberg resigned under 

pressure from both his board and New York Attorney General Eliot Spitzer, whose office is 

investigating AIG (Newsweek 28.03.2005, с. 38). Втілюючи ненаправлене примушення, ПБЗ на 

позначення будь-якого стану сполучається з дієсловом put, що вказує на тиск на суб’єкт, а 

джерело примушення представлене антропонімом, назвою організації чи продукту 

діяльності, напр., Social Security plan: As the research continued, and word of the missing Google 

executive spread, rumors began swirling on the streets and in the press that Ghonim was El 

Shaheed, which Ghonim’s family feared might put him in even greater danger (Newsweek 

21.02.2011, 17). В останньому прикладі зворот in danger у взаємодії з дієсловом put 

відображає тиск на особу (him), а джерело примушення представлене власною назвою El 

Shaheed, що позначає псевдонім героя під час публікації статей про повстання в Єгипті. 

Висновки. Семантика топологічних ПБЗ членує простір стосовно тіла людини трьома 

різновидами досліджуваних одиниць: соматичними, перцептивними та на позначення стану. 

Значення зворотів відображене сполученням з залежними одиницями за допомогою різних 

моделей. Соматичні ПБЗ орієнтують стосовно тіла спостерігача: фронтальні, які пов’язані з 

зором людини, мануальні, що відбивають можливість оперувати об’єктами, й центральний, 

котрий розташовує референти у середині простору Позначення ПБЗ перцептивних 

відношень представлене моделями, які відбивають сприйняття об’єктів з різної відстані. 

Семантика зворотів на позначення стану репрезентована трьома моделями, що 

репрезентують перебування у стані, балансування між двома протилежними станами або 

примушення.  

Перспективи подальшого дослідження вбачаємо у виокремленні моделей у семантиці 

ПБЗ на представлення інших надситуативних відношень. 
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